Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAra sltA ramaNI-hindOLavasanta

In the kRti ‘rAra sItA ramaNIl’ — rAga hindOLa vasanta, Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P IrAra sItA ramaNI manOhara

A nlraja nayana oka
2mudd(l)ra dhlra mungala (rAra)

C1 bangAru valvalu nE bAguga kaTTeda mari
SRngArinci sEva jEsi kaugiTa jErceda (rAra)

Cc2 sAreku nuduTanu kastUri tilakamu peTTeda
sAramaina 3muktA hAramula diddeda (rAra)

C3 4yOgamu Snlpai(y)anu rAgamu pADeda
VErE gati evaru Srl tyAgarAja vinuta (rAra)

Gist

O Captivator of the heart of charming sItA! O Lotus Eyed! O Brave One!
O Lord praised by this tyAgarAja!

Please come before me.

Give me a kiss.

I shall dress You up well with golden garments; | shall apply auspicious
mark - made of musk - on Your forehead; | shall bedeck You with nice pearl
necklaces.

After bedecking and rendering service, | shall embrace You.

I shall sing song that 'my mind is fixed on You'.

You are my sole refuge.

Word-by-word Meaning

P O Captivator (hara) of the heart (manas) (literally mind) (manOhara) of
charming (ramaNl) sItA! Please come (rAra).



A O Lotus (nlraja) Eyed (nayana)! O Brave One (dhlra)! Give (Ira) me a
(oka) kiss (muddu) (muddlra)!

O Captivator of the heart of charming slItA! please come before
(mungala) me.

C1 I (nE) shall dress up (kaTTeda) (literally tie) You well (bAguga) with
golden (bangAru) garments (valvalu); further (mari),

after bedecking (SRngArinci) and rendering (jEsi) service (sEva), | shall
embrace (kaugiTa jErceda) You;

O Captivator of the heart of charming sItA! Please come.

Cc2 Often (sAreku), | shall apply (peTTeda) auspicious mark (tilakamu)
made of musk (kastUri) on Your forehead (nuduTanu); and

I shall bedeck (diddeda) You with nice (sAramaina) pearl (muktA)
necklaces (hAramula);

O Captivator of the heart of charming sItA! Please come.

C3 I shall sing (pADeda) song (rAgamu) (literally tune) that (anu) 'my mind
is fixed (yOgamu) on You' (nlpai) (nlpaiyanu);

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! who (evaru) else (VErE) is my
refuge (gati)?

O Captivator of the heart of charming sItA! Please come.

Notes —
Variations

1 —rAra —rArA : The appropriate form is 'rArA'; however, if we take into
account anupallavi, where it is given as 'nlraja’, 'rAra’ might have been used in
keeping with rules of prAsa and anuprAsa.

2—muddlra — The appropriate form is 'muddIrA'.

3 — muktA hAramula diddeda —muktA hAramulanika diddeda : ‘ika’
(muktA hAramulanika diddeda) does not seem appropriate.

5 — nlpaiyanurAgamu pADeda —nlpaiyanurAgamu kAni

References —

Comments -

4 — yOgamu — In some books, this has been translated as ‘fortune’; in
other books, this has been translated as ‘mind fixed’; The meaning ‘mind fixed’
seems appropriate.

5 — anurAgamu — Assuming ‘pADeda’ is the correct word, ‘anurAgamu’
should be split as two words ‘anu+rAgamu’. ‘anurAgamu’ as a single word, does
not make any sense in the context. However, if 'kAni' (anurAgamu KAni) is
correct, then 'anurAgamu' may be taken as a single word and translated as 'deep
love'.
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English with Special Characters
pa. rara sita ramani mano-hara
a. niraja nayana oka
mu(ddi)ra dhira mungala (ra)
cal. bangaru valvalu né baguga katteda mari
srngarinci s€va jesi kaugita jerceda (ra)
ca2. sareku nudutanu kasturi tilakamu petteda
saramaina mukta haramula diddeda (ra)
ca3. yogamu nipai(ya)nu ragamu padeda
vere gati evaru §ri tyagaraja vinuta (ra)
Telugu
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Tamil

u. gy e poet wGemany

i B pwer @
WSEIT T (s ([T

gl Lmsr @ aldeug) Cp urE's® sl 0Lg® wifl
avprsTilepd Ceveu Gmell Geeardl Cyrblas® (rmy)



g2. eurly@ mgrLea sevgmil Heosrp (UL g
GUTTENLOET (PEST QDT SIS 0s s® (rmy)
g3. Curs'p peouwey prailp urL s
CauCr &8l ereum uf swreyms efleys ()
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3. 'Shgemen 2 hgen Bg)' erern pran LTHCeueT;
Caum a6 ereuman? Hunasgreenme GumboliCuHGorCe!
ourymil, oipdl Famsufen webd seurHCsTCer!
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Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Punjabi
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